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XXII. kötet.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Mar nem tudok igaz-i, nem igaz-i? Home- 

rus bizonyítja Iliasban,sőt ujab időkben Csokonai 
I Vitiz Mihal izs tanuzskogya melete Beeka-egir- 
! harezban, hogy hajdanban voltak olyan Kreuz- 
| fidel istenek olympuson, kik csinyaltak maguk- 
| nak jo mulatságot földi haborubul.

No most ilyen bonvivant isten urak nem 
; lehetnek odafen, mert ha volnának, lehetetlen, 

hogy elengetek volna maguknak azt a fölsigezs 
mulatságot, hogy engegyenek Austriat mostani 
habomba porosz elen, franczia melet beleögye- 

| legni.
Micsoda olympusi látvány volna aztan 

most egy Austria, a ki franczia respublikát vi- 
delmeznyi kintelen iletre halaira! Osztrák ercz- 
lierezeg Kochefortal „bras dessusbras dessous.“

; Kitfejü sas, mint republikánus embléma! Osz­
trák generálisok zöld kokárda helyet vörös ko- 
kardaval kalapjukon! Potocky republicanus 
proclamatiokat componalva! Rauscher kardiná­
lis Te Deumon pontiíicalva respublika gyözedel- { 

3 _______ ________  ___ ___

mire! Pedig muszáj volna. Bene volna Ausztria. 
Videlmeznyi kelene neki franczia respublikát, 
utolso cserepárig, utolsó piczulaig. A j! micsoda 
divina comedia volna az! Ezt Jupiter el nem 
engete volna maganak!

Hja, most pedig mar csak nizünk meszirül 
perspektívával. Legfeljeb azt teszünk, liogy 
egyik hiten egyiket biztatunk: ne had magad, 
másik hiten maJknak mondunk nyebojsza, hogy 
mire vige lesz herczehurczanak, akora úgy ki 
legyen faradva mind a kető, hogy egyiknek se 
legyen kedve minket ütnyi.

Francziak videlmeznek masukat, a liosv  
tunak. Ilyenkor minden puska jo. Mig az olyan 
izs, milyent egy franczia újság recomendal, hogy 
kíilgyenek francziak burkus táborba húszezer 
szip leant, olyan!,ki mar mindenkipen franczia, 
azok majd elpusztitnak burkus sereget. Az am. 
De néni kelete volna francziaknak ebből a 
Waffengattungbul olyan nagyon sokat tartanyi 

I odahaza Kriegsbereitschaftban, most jóban ve- | 
i rekeninek.
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No de mit szolja ahoz, hogy franczia arma- 
dia per nyolczvam-zer ember niegagya magat 

| nimeteknek? Meglason, hogy ez csak praktika 
volt. Ez legegyszerűbb mogya francziaknak 
Nimetorszagba betörhetnyi. Máj mikor osztand 
aprodonkint kit háromszázezer franczia lesz el­
fogva Nimetorszagban, eczere csak elszednek 
sok bibaszt landwcrektül puskát, s úgy elkez­
denek hátulról piiíölnyi Steinmeczet, hogy 
jobun se kel. Az a Napóleon nagy selma! Meg­
lason, mig az lesz beliile, hogy mikor Vilmos 
király elfoglalya Párizst, akor ü eczere explodal 
s elfoglalya Berlint s nkoraztan aszongya neki: 
„no mar most tesik ot maradnyi franczia csá­

szárnak, máj in meg it maradom nimet császár­
nak s aztan quittek vagyunk!“ De furcsa lene.!

Interdum deleetalok magamat franczia új­
ságokon. Jaj de szipen beszilnek nimetekrül. 
Csak in mertem volna eczer azt mondanyi. Mi­
csoda ehez képest Zasztava, Faderatiuna, mit 
felülünk szigya! Czukrozs viz! Hiszen most 
megtudok franczia ujsagokbul, hogy nem mink 
vagyunk r a b l ó k ,  b a r b á r o k ,  k a n n i b á l o k ,  
mint mongya Arkolay; hanem nimetek azok. 
No ez a nyeresigünk mig izs van beliile.

Csak kiváncsi vagyok sok sajtopöre, miket 
fognak burkusok inditanyi Parisban, ha be­
mehetnek.

Tallérossy Z.

A csalhatatlan töprengése.

No most édes csalhatatlan fejem,
Találd ki, hogy az ember mit tegyen? 
Kezemben van az imádság nyele,
De ki ellen forduljak most vele?
Ha a francziákért imádkozom,
A respublikát nyakamra hozom';
Ha a poroszokért imádkozom,
Eretnekek elkergetnek bizony.
Ha imádkozom a győzelemért:
A veszteség mindenkép engem ér.
Ha pedig kívánok hosszú harczot,
Akkor is én vallom a kudarczot,
S hogy ha itthon békére szavazok 
Berontanak hozzám az olaszok,
Ki győzzön ? Az istentelen turkus ?
Vagy pedig a krisztustalan burkus?
Mind a kettő ősi ellenségem : 
b akármelyik győz, nekem lesz végem. 
Imám volna ime csalhatatlan,
„De miért ?“ Az kitaláihatatlan.

K - s  M—n.

H i s t ó r i a i  p á r b e s z é d
Bismark és Napóleon között.

A sédani  capi tulat i o  utáni  találkozáskor.
NAPÓLEON’. Bon jour monsieur. — Mi u t á n  

h i á b a  k e r e s t e m  e g y  g o l y ó t  és ne m t a­
l á l t a m.

BISMARK. Ah akkor Lulu herczeg szerencsésebb 
volt, mert az talált egyet. Tessék helyet f o g l a l n i .

NAPÓLEON. Én megírtam proklamácziómban 
hogy s e m m i t  s e m  f o g l a l o k  Németországon.

BISMARK. S s z a v á t  t a r t o t t a .  Mondok: hát 
tessék leülni.

NAPÓLEON. Ezt már szívesen hallom öntől. 
Reményiem van önnél egy ü r e s  trón, a melyikbe 
leüljek.

BISMARK. Rendelkezem egész garnitúra trónu­
sokkal ; csakhogy a legtöbb már besetzt.

NAPÓLEON. Például a spanyol trón ?
BISMARK. Az már egy Hohenczollernnek van 

Ígérve.
NAPÓLEON. Tehát a román királyság?
BISMARK. Abban már benne ül egy Hohen- 

czollern.
NAPÓLEON. Hát talán a szerb császárság?
BISMARK. Arra már pénzt is veretett Szveto- 

zár császár. Hanem mondok én valamit. Soulouque  
c s á s z á r  trónja most épen üres. Az egészen napó­
leoni mintára alakította az udvarát. Ott is van Ma r s  
mező ,  és T u i 1 e r i á k, igaz, hogy csak doszkábul, a 
a fekete generálisok ott is franczia herczegi neveket 
viselnek; ott van dúc de Cac ao ,  h e r c z o g  v o n  
M a r m e 1 a d e, generál R o s t-B o e u f ; kész az udvar.

NAPÓLEON. De ha jól tudom, azok szereesenek, 
s nem szeretném a képemet feketére suviczkolni.

BISMARK. Oh ne búsuljon felséged! M a j d  b e ­
f e k e t í t i  ez a sok gonosz újságíró úgy, hogy Sou­
louque helyébe ülhet bátran.

NAPÓLEON. Nem ér semmit. N a g y o n  k ö z e l  
van Me x i e o .

BISMARK. No hát mondok egyet. Az még jobb
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lesz. Ne nézzen felséged semmi más conditió után. 
Csatlakozzék mi hozzánk. Mi most Párisba megyünk 
s visszaviszszük fölségedet franczia császárnak. De 
azon feltétel alatt, hogy megint Leboeufet nevezze ki 
fővezérének. Ez lesz Németországra nézve a legjobb 
garantia. Ezer milliót fizet a franczia nép. Tiz per­
czent r a b a t t  az  i n c a s s ó é r t .

NAPÓLEON. No, tudja, az még is kellemetlen 

volna, ha porosz szuronyokkal helyeznének vissza a 

franczia trónba; mert az csak addig tartana, a mig a 

poroszok ott vannak.
BISMARCK. No hát mást mondok. Nekünk van 

franczia seregünk is. Megy valami kétszázezer em­
berre, a kit összefogdostunk, közte ötven-hatvan ge­
nerális. Alkudjunk meg. Mi ennek a kétszázezer chau- 
vinnak újra kezibe adjuk a chassepot-t, felséged élükre 
áll s ezekkel veri le a franczia köztársaságot. Akkor 
mi is jól járunk, mert nem kerül egy német kato­
nánkba sem, hogy Páris be legyen véve: a párisiak 
is jól járnak, mert nem a németek verik le őket, ha­
nem a francziák, s a nemzeti büszkeségnek elég lesz 
téve; felséged is jól jár, mert újra visszafoglalja a 
trónját, s aztán a kinek nem tetszik a dolog, ott van 
Cayenne!

NAPÓLEON. Erről az ötletről ismerek önre. Ön 
nagy ember. Mihelyt otthon leszek, megküldöm ön­
nek a légion d’honneur nagy szalagját.

BISMARK. Ö r ü l ö k ,  h o g y  s z e r e n c s é m  volt.
NAPÓLEON. Részemről a szerencse.

K-s M-n.

Mi legyen a Luluból ?
Töri fejét Napóleon,
Töri fejét neje azon:
Hogy a burkus tenyerébe
Annyi W ö r t h, annyi M e t z fér be,
S hogy S e d á n n á 1 egy szép napon 
Bonaparte Napóleon 
A trónjáról legurul:
Mi lesz már most Lulubul?

Ók k e t t e c s k é n  csöndességben, 
Megélnek csak, lassan, — — szépen ;
De hát az a k is  n y u g d í j  csak,
— Mit itt-amott kicsikartak —
Könnyen elfogy; bizony-bizony 
Bonaparte Napóleon —
Fáj a feje, úgy busul:
Mi lesz már most Lulubul ?

Még ha tudna mesterséget,
Vele éltét mentené meg!
De hisz Lulu császári princz :
Máshoz neki csepp esze sincs,
Csak sütni a hasát napon :
Azt gondolja Napóleon,
S fáj a feje, úgy busul:
Mi lesz már most Lulubul ?

A h ! ne busulj, ily szülének 
Fia nem fog halni éhen.
Vilmos király meg szerette,
Csókolgatta, ölbe vette,
Megszoktatja, nevelteti,
Pickelhaubét vészén neki.
Napóleon ne busulj:
K r a u t j u n k e r  lesz Lulubul.

Vipera.

A magyar jogászgyülés
magasztos hivatásának érzetében jónak látta az „U n- 
n e p é l y e k  és ö s s z e j ö v e t e l e k  s o r r e n d é b e "  
a következő nagy horderejű pontozatokat is fölvenni.

II. §. a) 1870. évi szept 24-én esti 7 órakor 
ismerkedési estély az „Uj világban.11

Jegyzet: III. §. 12-ik alinea: — Az összes 
ünnepélyek és kirándulások a hölgyek részvéte 
által nyerhetvén csak fényt, kedélyességet, fel­
kéretnek a családos tagok, h o g y  az  ü n n e ­
p é l y e k  és k i r á n d u l á s o k b a n  l e h e t ő ­
l e g  c s a l á d b e l i e k k e l  e g y ü t t  s z í v e s ­
k e d j e n e k  r é s z t  v e n n i .
II. §. e) Szept. 28-kán d. u. 5 órakor kirándu­

lás az állatkertbe.
Jeg y ze t: III. §. G-dik alinea: — Figyel­

meztetnek a tagok, hogy a váltott tagsági 
jegyek c s a k i s  a j o g á s z g y ü l é s i  t a g s á g  
igazolására szolgálnak.
Az egész „E r t e s i t v é n y-“re különben csu­

pán az a szerény észrevétele van valakinek, hogy: 
ha már az i s m e r k e d é s i  e s t é l y r e  az  „uj v i- 
1 á g“ lön kiszemelve, — a bucsú-e s t é 1 y t legalább 
is az „ o r p k e u m “-bau lett volna illő megölni.

No majd a jövő évre!

Mit csinál a porosz király.
Telegráfou imádkozik.
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A helyzet képe.
(A m elyet e'rdemes lett volna Jankóval is lepingáltatni.)

A köztársaság
előtt

Pr i m.  Tessék, kérem alásan, ebből a friss ko­
ronából, a mig bele nem esik a kukacz.

H o h e n z o l l e r n  L i p ó t .  Eredj vele a — 
Cordovádba, majd kell is nekem.

G a r i b a l d i  Takarodik kend abból a Rómából ?
IX. Pius .  Dejszen, nem megyek én az apád 

lelkinek sem.

N a p ó l e o n .  Nem kell búsulni! i t t  v a g y o k  
én, mindenért én magam vagyok a felelős.

U n s e r  F r i t z  Párisig hát dicsőségesen elju­
tottunk volna.

K ö z m o n d á s .  Ha a császárság i l y e n  béke 
v o lt ........................... ...............

V i l m o s  k i r á l y  p r o c l a m a t i o j a  a fran-  
c z i á k h o z .  En nem a franczia nemzet, hanem a 
d y n a s z t i a  ellen viselek háborút.

és után.
H o h e n z o l l e r n  L i p ó t .  Hol is van hát az 

a korona? Most már eszem belőle.
Pr i m.  Mért nem tetszett sietni? Nagyon saj­

nálom, hogy nem szolgálhatok vele, de bizony isten 
tisztára elfogyott.

IX. P i us .  Most már alászolgája Róma! Me­
gyek Máltába.

G a r i b a l d i .  Hohó! tessék csak még itt ma­
radni egy kicsit.

J u 1 e s F s v r c .  Mit ér az egész? Ha, mikor 
felelősségre kellene vonnunk, a k k o r  ne m v a g y  itt?

M o 11 k e. De most hogyan — vissza ?

milyen háború lesz akkor a köztársaság.

r
V i l m o s  k i r á l y  b u l l e t i n j e .  En nem a 

franczia d y n a s t i a ,  de a franczia n e m z e t  ellen 
viselek háborút.

V i k t o r  E m a n u e l .  Nem megyekén segiteni 
Napóleonnak.

P i u s  pápa.  Non possumus.

B i s m a r c k .  Jaj de nehéz ez a háború!

I s a b e l a .  E g y e d ü l  hallgatom tenger mor- 
molását.

Műfordítás.
Welehe Wendung durch Gottes Führung!
A vén dögöt az isten kiverte a fűre.

A porosz király távirata a királynéhoz,
Iíuzancy, sept. 2. Nagy az I s t e n !  Hála I s ­

ten  meg vertük a francziákat! Sikerült közülök 50

V i c t o r  E m a n u e l .  Tyhü! Ha én ezt előre 
tudtam volna!

P i u s  pápa.  No most már mindjárt possumus. 

B i s m a r c k .  Jaj de nehéz ez a béke! 

I s a b e l l a .  Ninini! Szapordunk.

ezret újra elejtenünk I s t e n  segítségével. Napóle­
ont elfogtuk báli  s t e n n e k !  A többi franczia meg 
adta magát, I s t e n  legyen nekik irgalmas 1 E csatá­
ban, melyben 80,000 ember harapott a fűbe, I s t e n  
közvetlen vezérlete alatt állottunk. Welche Wendung 
d u r c h  G o t t e s  F ü h r u n g !  I s t e n  veled!
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t®?@. sept, 4 -én E
Tépjétek le azt a rongyot.......

Frankhon büszke zászlaját! 
Rajt a sas már csak sötét folt, 
Mit gyalázat bélyegéül 

Ott feledt a gyávaság.

Megváltoztatott közmondás.
Eddig igy mondták:
Eredj Bazinba zabot köszörülni. 
Ezután meg ig y :
Eredj Bazainehoz zabot köszörülni. 

----------------

lm ! a rettegett oroszlán 
Önkényt hajtá meg fejét;

S hogy megtépték — hát kisült lám: 
Felséges s ö r é n y  helyett a 

F ü l volt csak a dús fej-ék.

Hol a nemzet? mely honáért 
Annyi éltet áldoza,

— Bátran ontva annyi hős vért.
Nem csak özvegy, árva könnyez...

Gyászol a szegény haza.

A szabadság Istenének 
Tűrni többé nem szabad,

Hogy kik érte vérezének.
Despotájuk szégyenével

Bélyegzetten hunyjanak...

Tépjétek le azt a rongyot...
A tyrannus zászlaját!

S z e m f ö d ő n e k  lesz a legjobb,
Fojtsátok meg benn örökre 

Szolgaságtok korszakát.

. . .  S lepjétek meg a tört n y é l l e l  
A hon gyáva zsarnokát:

— Jó k o l d u s b o t  lesz ha majd kell. 
Mig ti újra felvirultok:

„A s z a b a d  k ö z t á r  s a s á g ! “
Carinus.

császárhoz.
Síre! nagyon megsajnyaltnm felsigo­

dét, hogy eltec/cte  vesztenyi a s z é k i  t.
M inilfogva bátorkodom ide m elikel- 

nyi liarom lada Deák Ferencz keserüvizet.
Maratam m ily  tiszteletei felzsigezs 

excsaszar urnák.
Dr. Tallerossy Zebulon.

Ellenséges golyók.
Csodálom, hogy az a Napóleon, a milyen dip­

lomata, azt mondta, hogy „nem találta az ellenséges 
g o 1 y ó t.u Hát nem sokkal jobb lett volna azt mondania, 
hogy „nem találta az ellenséges — golyó ?“

így aztán nem ö, do a golyó lett volna a hibás.

Napóleon azt mondta Párisból távoztakor:
— Majd megtalálja fiam, a mit én kerestem.
Ez alatt Napóleon bizonyosan azt az „ellensé­

ges golyót14 értette, melyet ö Sedannal keresett, fia 
pedig Saarbrüekennél talált meg és dugott zsebre.

A sodani vereség után III. Napóleon joggal 
| fordíthatta volna ki III. Riehard mondását ekképen:

— Egy országot egy — ö k ö r é r t !

Jó hogy megírják az újságok, hogy a volt pá­
risi rendőrfőnök, Pictri a császárnál m u l a t :

Az ember különben azt liihetné, hogy unja 
magát szegény.

— A fogoly császárt Wilhelmsliöhébe vitetem 
— irá a porosz király a feleségének, s ez rettenetes fél­
reértésekre adott alkalmat eleinte.

Ez a Wilhelmshöhe egy gyönyörű mulató hely; 
ott egy tündérpark közepén berendeztek a császár­
nak 10 házat, adtak neki 30 tisztet és 40 szolgát 
ekvipázst, ételt, italt, a mennyi a büribe fér, szóval 
minden óhajtása teljesült.

Ezt is jó tudni, mert az ember azt kezdte gya­
nítani, hogy ez a V i l m o s  m a g a s l a t  az a bizo­
nyos fa, melyre a rá érdemesült embereket f e l  m a­
g a s z t a l n i  szokás.

—_*—fc-5- -----

Bismarck exclamatioja.

Ez már mégis szemtelenség, igy minden v é r  
o n t  ás n é l k ü l  állítani fel egy respublikát!

—s—TS2f~~v~'—



426

Pasasir. Kaphatok egy jegyet B e r l i n b e ?  
Cassier. Oda nem. Hanem Kasselbe!
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Majd én most diktálom a békét! írja Ön! 1000 millió hadi kárpótlás. Elsass és Lothringen — futta!



418
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A d i e u !
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„A vége .. a vége .. ez a vége ..
Eh mit! (mond a franczja nemzet;)

Nincs még oda Budavár!
Reánk aze'rt hogy elvertek 

A gloire sugara vár.
Nincs erőnknek végehossza,

Kihullt vér uj hőst terem,
Kudarczunkat helyre hozza 

Ezutáni győzelem.
S ha a vég jó, hírünk — en fin —
Annál fényesebben áll fenn ! —

Eh mit! (mond a német nemzet;)
Futnak a francz hadsorok.

Hogy ők vesznek győzedelmet,
Többé szóban sem forog.

Jó ellenség! hogy te nyernél:
Jojczakát, bealkonyult!

Árpalé a sampányernél 
Erősebbnek bizonyult.

Első lépés ha jó, — am End’ —
Tud’az ember, hogy hová ment! J —

Haha! (nevet rá a moszkó;)
Csak ti verekedjetek !

Ha elfogy hadpénz, és — posztó,
Majd elmegy a kedvetek,

Csak hogy nekem jön meg osztán,
S a sebtölt két államot 

Amputálom, olyanformán,
Hogy bele is haljatok . . .

S aki végül nevet, — végre —
Annak lesz majd embersége! —

Don Pedrö Bajuszkádó.

Gyöngyszemek.
Az olasz király, midőn megtudta, hogy M a c - 

M a h o n serege capitulált és N a p ó l e o n  megadta 
magát: tekintélyes lapok állítása szerint-—m a g á n ­
k í v ü l  volt.

0  szentsége: a római pápa látva bukásának 
ijesztő képét kövétkezőleg kiáltott fel nem rég: „m á r 
l á t om,  h o g y  v é g e m r e  j á r n a k  a g o n o s z o k  
o d a  v a g y o k ! *

Ezt azonban — mint beszélik — csak azért 
tette, hogy megmutassa az e r e t n e k  v i l á g n a k  
hogy csakugyan — csalhatatlan.

Egy a n a p ó l e o n i  z s a r n o l u r a k o m m a l  
rokonszenvező egyén azzal dicsekedett egyszer a 
múlt napokban, hogy V i l m o s  porosz királyt meg­
lőtte egy — franezia sváb.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

— — Párisban valami gazember ellopta a ko­
rona-ékszereket (Úgy lesz az, hogy Eugénia összeta­
lálta téveszteni az ünnepi sehmuckjával.)

— — Eddig az volt a pápának a baja, hogy 
nagyon is tolták kifelé Rómából, most meg az, hogy 
nagyon is marasztalják.

— — (Eugénia komolyan el van határozva, 
hogy megosztja férje sorsát.) Szegény Napóleon, hát 
még fogságban sem maradhat nyugton tőle!

— — About Edmund ú gy össze szidja a német 
nemzetet, mint a gyapjuzsákot. Elmondja krautjun- 
kernek, sisakos jezsuitának, tolvaj, gyilkos, gyújtogató 
haramiának stb. Vigyázz babéraidra, Arkolay!

— — (Nagyszerű dolgokat írnak Páris élelmi 
fölszereléseiről. Van benne 200,000 birka, 40,000 
ökör, sok millió mázsa liszt, gabona vaj, burgonya, 
gyümöc3, szükség esetében papagály, ló és patkány. 
Mind nem ér az semmit, ha P árisn ak  nincs alm ája, 
a mit a szövetséges német hadsereg közzé dobna, 
hogy vesznének rajta össze, mint a mesebeli istenasz- 
szonyok.

— — (No hiszen, képzelem, mennyi pör-patvar 
lesz az uj köztársasági minisztériumban.) Miért ? (Hát 
tiz miniszter közül nyolcz — fiskális.) Hja asszony, 
hát nem tudod, hogy a fiskálisok olyanok, mint az 
olló - ágai, soha sem egymást vágják el, hanem a ki 
közzéjök kerül-

— — (Mit, jelent az, hogy Napóleon, mintha 
semmi se történt volna, con amore nyilvánosan szi­
varozik ?) Meg akarja mutatni, hogy fumigálja a vi­
lágot.

— — (Azt nem értem, a mit Napóleon irt a 
porosz királynak, hogy „kerestem az ellenséges go­
lyót, de nem sikerült meg találnom.*) Alkalmasint 
nem ott kereste, a hol v o l t .

— — (Az amiensi kupaktanács kijelentette, 
hogy ő a kormány-felforgatásba nem egyezik bele s 
nem ismeri el a köztársaságot.) No erre a hírre úgy 
megijed ;Favre, hogy rögtön vissza teszi Napóleon 
fejére a koronát, a maga fejét pedig felteszi a 
guillotinera.
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— — (Miből él már most meg Napóleon?) No 
bizony, ha egy garasa sincs is, úri mód megélhet, ha 
pénzért mutogatja magát.

— — (Az a hire jár, hogy a franczia császár­
nét elfogták.) Ne félj tőle, nem igen fogdossák már 
az ilyen vén asszonyokat.

— — Beláthatja a pápa, hogy csak diplomatiai 
utón mentheti meg a bőrit, miután a tábornoka is — 
kanczellár (Kanzler.)

— — Bazaint olyan jól oda vetették a burku- 
sok Metzbe, hogy most sehogy sem tudják kivetni 
onnan.

— — (Mi neve van annak magyarul, hogy El- 
sass?) Annak magyarul az a neve, hogy „elszállsz.“

— —(Hát a mitrailleusenek mi magyar neve 
van?) Hiszen magyarul van az: „mit-rá-lősz.“

— — A pápa tábornoka kijelentette, hogy nem 
adja át kardcsapás nélkül Rómát, hanem elébb csúfosan 
megvereti magát az olaszokkal — b e c s ü l e t b ő l .

— — (Azt szeretném csak tudni, mit jelent a 
porosz király telegrammjában az a szó, hogy mikor 
az elfogott Napóleon belépett hozzá: „megrázó jele­
net fejlődött ki ?“) Hát bizonyosan azt, hogy m e g ­
r á z t á k  egymást

Szomorú promemoria.
Ezernyolczszázhatvannyolczban 

Egervár örömére 
Oda gyűltek a tudósok 

A jó e g r i  tövére.
S hogy ki ne menjen divatból 

A régi ősi szokás 
Szerencsés megérkeztökért 

Fecerunt nagy áldomás!
Ott észlelték — l e g e  ar t i s ,

Mit tanit a chemia —
Mennyi szénsavat tartalmaz 

E z e r  pezsgő butella?!
Azt is meghatározták, hogy 

Jobb a fáczán és pulyka 
Dietetikus szempontból

Mint a krumpli és fuszulyka.
Ily tudós észleletekre

Eger mindent meg is tett,
S megmutatta, hogy milyen a 

Magyar vendégszeretet.
Tavaly már „ t e n g e r r e  m a g y a r !“ 

Volt tudósink jelszava,

Fiume lön a hely és az 
Idő Szentmihály hava.

És mihelyt harsány éljenek 
S e v v i v á k  közt érkeztek, 

Összegyűltek ismerkedni 
S egymással értekeztek;

Osztán fraternizáltak a
M a g y a r  t a l i á n o k k a l  

Olyan formán mint T u n y o g i 
Hajdan az o l á h o k k a l .

Oláhul megmagyarázták
Nekik, hogy itt minden part 

Magyart illet, s e jogában 
Ne gátolják a magyart 

Mond az e l n ö k :  „most t e l j e s ü l t  
„Rég  t á p l á l t  ó h a j t á s u n k *  

Elhibázta, úgy akarta:
Ó h a j t o t t  t á p l á l á s u n k !  

Ismerkedvén, hogy megtudták 
Ki a sógor, ki koma,

A régi jó szokás szerint 
Kezdődött a lakoma.

Es azt is elhatározták 
Tudósink az asztalnál:

Hogy a „lacrima cristi* sem 
Jobb a jó egri bornál,

És hogy bár jó a r i s o t t o  
És sajtos m a c c a r o n i ,

Mit csak úgy röf számra esznek 
S i g n o r i  és p a d r o n i ;

S hogy az Osztriga és Omár 
Es gatto sagginato 

Jól elkészítve lehet az 
Mindnyája delicato, —

De mégis az egész gyűlés 
Egyhangún határozta:

Hogy csak legjobb eledel a 
Magyar töltött káposzta;

S hogy ezentúl mindég ennek 
Hazájában maradnak,

Ezért lett a választásnál 
Nagy előnye Aradnak.

Örültünk, hogy cum gentibus 
Mind elmegyünk Aradra,

Ott majd a jó ménesiből 
Felöntünk a garadra!

Egy kicsit handabandázunk 
S határozatot hozunk,

Isten is ha úgy akarja



Esztendőre hol iszunk?!
S ime, hogy most a franczia 

Es porosz összezördült,
A tudomány ápolása

Egyszerre dugába dűlt!
Vitte volna el az ördög 

A frank-porosz háborút 
Szép reményünk kék egére 

Mért hozott oly nagy borút?
Most hát Isten hozzád Arad!

Servus szép Világosvár!
De azért a m é n e s i é r t  

Bizonyisten mégis k á r!!
Dr. Blbo,

bor természet-vizsgáié, j

H i á b a ? * )

Hát az ádáz harcz hiába volna.
A vérből nem terem csak korona ?
A harczpatkóktól felvágott mezőt 
Nem simítja el békeborona?

*) Még a sedani catastropha előtt Íratott.
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Árvák könyét s a haldoklók jaját 
A föld beiszsza, szél elkapdossa?
S az ágyuknak bömbölő torka csak 
A pokolnak kapuját csapdossa ?

Hát az égre ebből semmi se száll! ?
S nincsen Isten a ki meghallaná ?
S végét szakitva e nagy gyilkolásnak 
Dörgő szavával ezt elmondaná:

„Elég szolga! Most le a süveggel!
Én népem ez, az ur itt én vagyok.
Uvöltve fuss és többé meg ne térj,
Veszett ebként ha gazdád megmarod!

S te halál réve, puszta harezmező — 
Termékeny föld, jó vérrel áztatott!
Magot hintek beléd, legjobbikát,
Évezred lássa kelni, nőni ott.

Te füst oszolj, te nap ragyogj, ragyogj!
S virulj te hü kézzel ápolt virág... 
Testvéri csók a népek ajakán:
Egyetértés, s szabad k ö z t á r s a s á g !“

Maró Tibor.

L aptn lajdonos és felelős szerkesz tő

J.ÓKAI MÓR.
Lakása : Stáczió-utcz.a 80. szám alatt.

Pest, 18 70.

Nyomt. az nAthonaeumu nyomdájában. 
(B arátok  te re  7-ik szám .)

R ajzo lja  :

J A N K Ó .
M etszi:

P O L L A K.

H I R D E T É S E K .

(ft)H

I

Liebig’s 
Kindernahrungs- 

mittel
in Extract form

vonM.DienerinStuttgart.

Durch Auflösen eines Esslöffel 
voll dieses Extracts in warmer 
Klílch erhált mán die L ieb ig’sche 
K í n d e r s u p p e  .welche die 
Nluttermilch bei Sauglinéen 
vollstándig ersetzt.

Főraktár

bo— í Pesten, Széchenyi utcza 5. sz. 54

E kitűnő jeles készítmények a leghíresebb 
orvosok által ajánltatnak. A prospectek és bi­
zonyítványok, bárki által is, mindenkor meg­
tekinthetők. Egy üveg ára 90 kr. 6 üveg vé­
telénél a csomagolás ingyen történik. Utánvét 
mellett mindenhova megkuldetik. Továbbá 
ugyanott kaphatók:
Vastartalmú maláta kivonat 1 frt 10 kr. 
J ód  „ „
Chinin „ „ 1
Kicsinybeni raktár Pesten és Budán a m. 

k. udv. gyógyszertárakban.

» 1 0  »
n 10 „

Diener’s 
Malzextract
mit Dampf und im Vacuum 

concentrirt
von M. D ierierin  S tu t tg a r t

G e f e n  Ma|enleiden,Schwáche 
Consumtionskrankheiten.Brust- 
uni Halsleiden, Keuchhusten 
u. Scropheln sehr empfohlen.

Ersatz des; L e b e r th ra n s .



K ülönös ritkaság,
m elyet a legnagyobb töke sokszor előállítani nem képes, az 
alólirt penzváltóliáz á lta l tényleg  e lérete tt és k iyételkép  

«■ ezennel a já n lta tik ! 3—1

Egy sorsjegy-kölcsön összes, eddig még ki nem liuzott sorozatainak, kizárólagos birasa szükséges 
arra, hogy bizton nyerhessünk. Ilyen biztonságért, például az 1839—1854, vagy 1860-ik sorsje­

gyek kihúzott sorozataikért, minden nyilvános tőzsdén szívesen megadják a háromszoros árt.

Tisztelve értesítem t. ez ügybarátaimat,

hogy sikerült ezen ritka bizonyosságot összeállítanom, 100 darab minden eddig még 
ki nem húzott sorozatokban a Como jövedékjegyekből, nevezetesen a

5 .6 .7 . i  11.15.17.18.20.21.26.20. 33. 35.38.30.
szánni sorozatból sorsjegyeket többszörösen összegyiijtenem és a legelőnyö­
sebben összeállítanom, 20 részvevőnek a részesülök kizárólagos tulajdona­
ként — vagyis könnyíteni a különösen elönyes részvételt; 25,000 forint

pengő pénzben és pedig

Csak 6 forint havonkénti részletfizetésért fenntebb nevezett 100 Como jöve­
dékjegyi sorsjegy valamennyi létező sorozatokból összeállítva, 20 részvevőnek akkép 
adatnak el, hogy 30 havi időközön át mind e 100 sorsjegyre játszanak, melyekből 
minden húzás alkalmával többeknek kell buzatniok.

Minden részvevő, időközben egy vagy több nyeremények utáni részét azon­
nal kikapja és a rendes havonkénti befizetések bevégzése után, öt darab Como jöven- 
dékjegyi sorsjegyet kap dijmentesen, melyek a későbbi húzásokban még részesülnek.

Több 6 ftos részvények átvétele nemcsak a nyeremény-osztalékok töbszürös- 
ségét vonja maga után, hanem a 100 sorsjegy is egyformán osztatik szét a 20 kötelez­
vény szerint. Az egyes részvevők számára is ez által legelőnyösebben van gondoskodva. 
Bélyeg egyszerre mindenkorra 50 kr.

A z  e l s ő  b u d a i  v á l t ó h á z

AUSTEELITZ ZSIGM0ND,
Budán a lánczhid mellett.

Vidéki megrendelések pontosan 
teljesittetnek.

íé í

Nyeremény-huzási lajstromok rende­
sen megküldetnek.

PEST, 1870. NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.


